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Двуязычные н многоязычные словарм — 
как основа обученпя лекснке русского языка

В статье рассматрнваются двуязычные н многоязычные слова- 
рн русского языка, созданные лнчно профессором Романом Хайчуком 
н с соавторамн. Аналнзнруются напнсанные на нх основе учебннкы 
н учебные пособня по обученню русскому языку. Раскрывается роль 
профессора Р. Хайчука в нспользованнн ннформацнонных технологнй 
для обучення русскому языку как нностранному.

Как нзвестно, цель обучення нностранному языку - развнтне уст- 
ных н пнсьменных форм обіцення. Поэтому необходнмо владенне лексн- 
кой нзучаемого нностранного языка в плане семантнческой точностн, 
снноннмнческого богатства, адекватностн н уместностн ее нспользо- 
вання.

Одна нз важных особенностей обучення лекснке - формнрованне 
лекснческнх уменнй н навыков, что предполагает не только учет све- 
деннй формально-структурного характера, но н знанне снтуатнвных, 
соцнальных н контекстуальных правнл, которых прндержнваются но- 
сытелн нзучаемого языка. Проблема соотношення формального н функ- 
цнонального аспектов на лекснческом уровне требует обрагцення, как 
к функцнональным особенностям лекснческнх еднннц, так н к языко- 
вой снстеме, поскольку овладенне языком как средством обіцення невоз- 
можно без снстемных знаннй. Прн обученнн функцнональным особен- 
ностям лекснкн возннкают определенные трудностн, связанные с запо- 
мннаннем множества значеннй слов, которое чагце всего не совпадает 
с такнм же множеством значеннй в родном языке, многозначностью 
слов, тнпом сочетаемостн одннх слов с другнмн, а также употребленн-
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ем слов в конкретных снтуацнях обіцення. Все это должно учнтываться 
в процессе обучення лекснке.

Лекснческнй навык - это сложный комплекс мыслнтельных дей- 
ствнй человека (обучаемого), предполагаюіцнй выполненне следуюіцей 
нх последовательностн1:

1 Е. й. Пассов, Сорок лет спустя, йлй Сто u одна методйческая йдея, Москва 
2006, с. 101-102.

а) перевод встретнвшейся в некотором контексте лекснческой едн- 
ннцы ыз долговременной памятн человека в оператнвную память; это 
пронсходнт с учетом той снтуацнн, в которой встретнлось слово;

б) быстрое соотнесенне этой лекснческой еднннцы с предыдуіцей 
шш последуюіцей по контексту лекснческой едпннцей с учетом норм 
языка;

в) определенне адекватностн сделанного выбора в завнснмостн от 
контекста.

Лекснческне навыкн проявляются в процессе обучення в двух слу- 
чаях: прн пронзнесеннн (напнсаннн) некоторого высказывання н прн 
его воспрнятнн (чтеннн). По этому прннцнпу лекснческне навыкн де- 
лятся на продуктнвные н рецептнвные.

Большая часть методнстов выделяет два этапа работы над лексн- 
ческнмн навыкамн: нх формулнрованне н совершенствованне. На пер- 
вом этапе пронсходнт знакомство с новым матерналом н первнчное 
закрепленне лекснческого навыка в разнообразных связях с другнмн 
лекснческнмн навыкамн в разлнчных вндах речевой деятельностн. Прн 
обученны с преподавателем, отрабатывая продуктйвные лексйческйе 
навыкй, обучаемые выполняют комплекс условно-речевых упражненнй, 
позволяюіцнх формнровать навыкн в условнях, подобных речевым. Это 
обеспечнвает нх перенос в последуюіцем на схожне речевые снтуацнн. 
Как правпло, все упражнення этого этапа должны выполняться уст- 
но, однако усвоенне речевого матернала следует подкреплять запнсью 
н чтеныем мнкротекстов.

Главное на этапе совершенствовання лекснческнх навыков - транс- 
формацня н комбнннрованне речевого матернала. Совершенствованне 
навыков будет тем успешнее, чем большнм колнчеством сочетаннй, 
связей «обрастет» то нлн нное слово. Нменно поэтому в упражнення 
второго этапа важно включать те слова нз усвоенного на первом этапе 
словарного запаса обучаемых, с помоіцью которых можно образовать 
новые сочетання. Большую роль здесь нграют речевые упражнення на 
выбор н сочетаемость слов (ассоцнограммы, коллажн н т.д.).
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В работе по закрепленню рецептйвных навыков также выделяется 
несколько этапов. На первом этапе обучаемых учат воспрнннмать сло- 
ва в пнсьменном нлн устном контексте в последовательностн от фор- 
мы слова к его значенню н употребленню. Далее проводнтся работа 
по узнаванню слова по формальным прпзнакам н семантнке (назва- 
нне значення слова по дефнннцнн, выделенне спецнфнчного суффнкса, 
определенне значення слова в цепочке новых слов н т.п.). На втором 
этапе важны упражнення на подстановку слов н перефразнрованне.

Работа над рецептнвнымн лекснческнмн навыкамн связана не 
только с узнаваннем конкретных лекспческнх едннпц. Преодоленне 
лекснческнх трудностей нграет не менее важную роль прн воспрня- 
тнн ннформацнн. Здесь возможны два путн: совершенствованне навы- 
ков контекстуальной догадкн н совершенствованне навыков поннмання 
слов, относяіцнхся к потенцнальному словарю обучаемых. Задача раз- 
внтня контекстуальной догадкн одннакова для всех языков, посколь- 
ку она основана на законах логнческого н семантнческого построення 
текста. Совершенствованне навыков поннмання еіце нензученных слов, 
относяіцнхся к потенцпальному словарю, должно пронсходнть с учетом 
спецнфнкн каждого языка, поскольку каждый язык нмеет свон слово- 
образовательные моделн.

Большую н разностороннюю работу по созданню словарей для 
обучення русскому языку проводнт доктор фнлологнческнх наук, про- 
фессор Роман Хайчук. Многне студенты н спецналнсты, нзучаюіцне 
в Польской Республнке русскнй язык, хорошо знакомы с такнмн сло- 
варямн как “Карманный польско-русскнй н русско-польскнй коммер- 
ческнй словарь”2, напысанный вместе с Я. Ф. Носовнчем н Е. Руськов- 
скнм, “Настольный словарь бнзнесмена (польско-англо-немецко-русс- 
кнй)”3, “Настольный меднцннскнй словарь (польско-русскый н русс- 
ко-польскнй)”. Он создан совместно с J. Zaniewskim4.

2 Р. Хайчук, Я. Ф. Носовнч, Е. Руськовскн, Карманный польско-русскйй 
u русско-польскйй коммерческйй словарь, Белосток 1992.

3 Р. Хайчук, Настольный словарь бйзнесмена (польско-англо-немецко-русскйй)^ 
Белосток 2000.

4 J. Zaniewski, R. Hajczuk, Настольный медйцйнскйй словарь (польско-русскйй 
u русско-польскйй), Варшава 1999.

Все термнны, представленные в этнх словарях, располагаются 
в алфавнтном порядке с нспользованнем гнездового строення. Здесь же 
прнводятся термннологнческне словосочетання, содержаіцне этн тер- 
мнны. Умело разрешена в этпх словарях н проблема снноннмнн.
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Отмеченные словарн сталн основой для обучення русскому языку 
спецналнстов разлнчного профнля. В первую очередь необходнмо от- 
метнть учебннк “Русскнй язык в бнзнесе” (соавтор - S. Chwatów)5, со- 
держагцнй тексты на русском языке как для проведення занятнй с пре- 
подавателем, так н для самостоятельного чтення. Большой популяр- 
ностью средн студентов, нзучаюгцнх меднцнну, пользуются учебннк 
Романа Хайчука “Русскпй язык в меднцнне”6 н его кннга “Пособне по 
развптню русской професснональной речн (для студентов-меднков)”7. 
Средн студентов н спецналнстов, желаюіцнх совершенствовать свон 
знання по русскому языку, нзвестны учебные пособня профессора Ро- 
мана Хайчука “Пособне по русскому речевому этнкету”8 н “Культура 
речевого обіцення (к вопросу обучення)”9.

5 S. Chwatów, R. Hajczuk, Русскйй язык в бйзнесе, Warszawa 2000.
6 R. Hajczuk, Русскйй язык в медйцйне. Учебнйк, Варшава 2008.
7 R. Hajczuk, Пособйе по развйтйю русской профессйональной речй (для студен- 

тов-медйков), Белосток 1995.
8 Р. Хайчук, Пособйе по русскому речевому этйкету, Белосток 2002.
9 R. Hajczuk, Культура речевого обіценйя (к вопросу обученйя), Белосток 2002.

10 R. Hajczuk, Н. Miatluk, A. Zubow, English-Polish-Belarusian-Russian thematic 
dictionary, Białystok 2001.
11 P. Хайчук, A. Зубов, Основы созданйя термйнологйческйх словарей, Белосток 
2004.

Более двух десятков лет профессор Роман Хайчук актнвно сотруд- 
ннчает с кафедрой ннформатнкн н прнкладной лннгвнстнкн Мннско- 
го государственного лннгвыстнческого уннверснтета. Это сотрудннче- 
ство началось с создання очень необходнмого студентам Польской Рес- 
публнкн н Республнкн Беларусь “Англо-польско-белорусско-русского 
тематыческого словаря”10, содержаіцего современную нанболее употре- 
бнтельную лекснку по темам “Пшца н напнткн. Магазыны”, “Празд- 
ннкн н траднцнн”, “Деньгы”, “Спорт”, “Путешествня”, “Дом”.

Обобіценнем большого опыта создання термннологнческнх слова- 
рей, явнлась кныга Романа Хайчука “Основы создання термннологн- 
ческых словарей”11. В ней подробно опысана процедура создання такнх 
словарей, начнная с выбора нсточннков спецнальной лекснкн н заканчн- 
вая опнсаннем спецнфнкн построення словарных статей для словарей 
разлнчных тнпов.

Учнтывая особую актуальность нспользовання в нашн днн ннфор- 
мацнонных технологнй, как в обученнн, так н в научных нсследованы- 
ях, профессор Роман Хайчук опублыковал очень большой (838 стр.)
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“Англо-польско-русско-белорусскнй словарь по ннформатнке н ком- 
пьютерным технологням”12. Этот словарь включал более 11000 тер- 
мннов, термннологнческнх словосочетаннй н аббревнатур отмеченной 
предметной областн.

12 R. Hajczuk, A. Zubow, English-Polish-Russiari-Belarusiari dictionary on informa- 
tics and Computer technology, Białystok 2003.
13 A. Зубов, P. Хайчук, Дйстанцйонное обученйе йностранным языкам, Белосток 
2005.
14 Р. Хайчук, А. Зубов, Ннформацйонные технологйй в обученйй русскому языку 
как йностранному, Белосток 2009.
15 Р. Хайчук, Псйхолого-педагогйческйе проблемы дйстанцйонного обученйя, [в:] 
Унйверсйтетское образованйе: опыт тысячелетйя, проблемы, перспектйвы развй- 
тйя. Матерйалы II Международного конгресса. 14~16 мая 2008 года, Мннск 2009, 
с. 223.

Пытаясь найтн прнмененне созданным ранее разлнчным словарям 
в обученнн языкам с нспользованнем ннформацнонных технологнй, Ро- 
ман Хайчук нздает кныгу “Дыстанцнонное обученне нностранным язы- 
кам”13, где большое вннманне уделяет созданню компьютерных тестов, 
проверяюіцнх знання обучаемымн лекснкн.

Более глубоко проблема нспользовання ннформацнонных техноло- 
гнй в обученнн лекснке русского языка раскрыта в недавней кннге 
Романа Хайчука “Ннформацнонные технологны в обученнн русскому 
языку как нностранному”14. Здесь, в деталях опнсаны основные дндак- 
тнческне прннцнпы обучення лекснке нностранного языка с помоіцью 
компьютера н показаны функцнн компьютера в процессе обучення рус- 
скому языку как нностранному. Как бы обобіцая нден свонх последннх 
работ по нспользованню ннформацнонных технологнй в обученнн язы- 
кам, профессор Роман Хайчук в статье “Пснхологнческне проблемы 
днстанцнонного обучення” четко выделяет следуюіцне факторы, кото- 
рые способствуют повышенню эффектнвностн нспользовання ннфор- 
мацнонных технологнй в обученнн языкам15:

1. Органнзацня спецнальной подготовкн преподавателей в областн 
педагогнческого н методнческого нспользовання ннформацнонных 
технологнй.

2. Обученне преподавателей созданню педагогнческн н методнческн 
обоснованных средств компьютерного обучення.

3. Нметь в налнчнн большое чнсло компьютерных учебных матерн- 
алов н компьютерных программ обучення языкам, позволяюіцнх 
нспользовать нх в завнснмостн от целей н уровней обучення.

4. Достнженне хорошего уровня обіцей компьютерной грамотностн 
преподавателей н обучаемых.
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5. Достнженне хорошей обеспеченностн самой современной компью- 
терной техннкой н надежного выхода в йнтернет.

6. Владенне даннымн о допустнмом для конкретных целей н уровней 
обучення соотношеннн цены н качества компьютерных обучаюіцнх 
средств.

7. Выработка уменнй эффектнвно органнзовать весь учебный процесс 
с нспользованнем компьютерных ннформацнонных технологнй.

BILINGU AL AND MULTILINGUAL DICTIONARIES AS FOUNDATION 
OF RUSSIAN TEACHING

SUMMARY

The article deals with different Russian dictionaries created by professor Ro­
man Hajczuk and in authorship. The author also rewiews different text-books and 
teaching aids wich were developed on the basis of these dictionaries. Special atten- 
tion is paid to the role of professor R. Hajczuk in application of Computer technology 
in teaching Russian as foreign language.


